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3Redactioneel
Beste lezer,

Welkom bij de tweede KMK van het jaar 2021-2022! In deze editie 
introduceren we een nieuwe samenwerking en hebben we weer een hoop 
interessante artikelen te bieden. We zijn een samenwerking aangegaan 
met de TaTanukiKi, de magazine van LVSJK Tanuki (de studievereniging 
van Japan- en Koreastudies)! Dit betekent dat er in elke KMK en 
TaTanukiKi vanaf nu een artikel zit dat door de andere commissie is 
geschreven. Deze keer hebben wij hun vaste rubriek van OMG Korea 
en WTF Japan overgenomen waarin wordt verteld over de ‘빨리빨리’-
cultuur (“snelheid-cultuur”) in Korea en het Konijneneiland van Japan.
Verder kom je in deze KMK zoals vanouds de activiteiten van afgelopen 
blok tegen en een interview met een docent, deze keer Jeroen 
Wiedenhof! Ook is het team van de SYTYCC weer bezig geweest en 
waren Shandy en Marjella de slachtoffers van de kookwedstrijd. Thom 
heeft een stuk geschreven over de connectie van zijn familie met China, 
Sushmita schrijft over de bedreiging van dansende oma’s in China en zijn 
er informatieve artikelen geschreven door Eline, Enrico en ikzelf. De 
KMK eindigt traditiegetrouw met de leukste quotes en foto’s en ook deze 
keer hebben we weer een Gaberij (met een honorabel gedicht en poster 
van Paul van Els)!
Ik hoop dat deze KMK jullie bevalt. Pak een kopje thee of koffie en ga 
lekker zitten, want er is weer veel te lezen en te beleven in deze KMK. 
Veel leesplezier en see you at the next one!

Het beste gewenst,

Lianne Ros
Commissaris Communicatie 2021-2022



Het Halloweenfeest 	 4 november
Op 4 november vond het 
eerste SVS-feest van het jaar 
plaats, zoals gebruikelijk in 
de Hut van Ome Henne. 
Het thema van dit feest was 
de feestdag Halloween; erg 
griezelig dus! 

Op het feest liep er van alles 
rond; de kleurrijke Winx-

feeën fladderden langs, men kon gruwelijke duivels en bebloede figuren rond 
zien dwalen en ook werd bij menig feestganger het libido verhoogd door 
zinnenprikkelende kostuums. 
Halverwege de avond werd de locatie van de (helaas afgelaste) SVS-reis bekend 
gemaakt, Georgië, waarna iedereen lekker doorfeestte. Om middernacht moest 
iedereen al naar huis, maar het was alsnog een uitermate geslaagde avond. 

Enrico Tuijp

CoBo SVS	 10 november
Elk jaar worden er tussen de besturen van de verenigingen van Universiteit Lei-
den een reeks Constitutie Borrels (CoBo) gehouden. Dit jaar besloten wij als 
bestuur van de SVS mee te doen. Op 10 november was dan het grote moment. 
Het bestuur en de helpende SVS-leden stonden er klaar voor om onze vlag, gas-
tenboek en pedelstaf te beschermen tegen het brassen. Het recipiëren met ande-
re besturen en oud-bestuursleden ging echt geweldig! Maar, ons imago snelde 
ons voorbij (wij hadden bij andere CoBo’s veel gebrast) en er werd meerdere 
keren stevig gevochten voor onze bezittingen. Het gastenboek ging ervandoor 
met de LKV en de vlag en pedelstaf waren kapot getrokken door o.a. Tanuki, 
MOST en S!MP. Naast de verwachte schrammen was het zeker een gezellige en 
geslaagde avond!

Lianne Ros 
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Poolen		 11 november
Op donderdag 11 november waren we in Poolcafé Het Levendaal samengeko-
men om te poolen. De opkomst was groot en het was fantastisch om velen weer 
te kunnen zien. Je zag al snel dat het niveau van alle aanwezigen sterk varieerde, 
maar dit maakte het alleen maar leuker om duo’s te vormen. Iedereen werd goed 
bij het spel betrokken en dat was mooi om te zien. Uiteindelijk zag je mensen in 
de meest vreemde posities staan, proberend om de juiste bal in de pocket te 
schieten en dan hoorde je het gebrul van verschillende winnende mensen. Al met 
al een gezellige dag! 

Shandy Ng 

Spicy Noodle Challenge + Filmavond	 17 november
De Spicy Noodle Challenge is inmiddels een bekende activiteit. Het was ook een 
goed idee om ons lijden te verzachten met het kijken van een leuke film! Wij 
keken de film Kimi no Nawa (Your Name); een hartverwarmende film waar we 
nog meer van moesten huilen,  terwijl we dachten dat we al uitgedroogd waren 
na de spicy noodle-geïnduceerde tranen. De Spicy Noodle Challenge was nog 
spannender dan we aanvankelijk hadden gedacht omdat er een verrassingsele-
ment werd geïntroduceerd. Er waren namelijk een aantal porties van een ander 
type die nóg pittiger was, à la Russisch roulette. Het was dus een grote fout van 
sommigen om nog een extra portie te pakken en in de val te trappen, maar dat 
maakte de avond alleen maar gezelliger. 

Coen van Overdam
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Chinese porselein tentoonstelling 	 23 november
23 november 2021 was de SVS uit-
genodigd voor een rondleiding bij 
de porselein tentoonstelling “Stories 
on Chinese Porcelain” in het Chi-
nees Cultureel Centrum in Den 
Haag! Tijdens deze tentoonstelling 
konden wij 50 prachtige porseleinen 
werken uit de Ming- en Qing-dynas-
tie bewonderen die beschilderd wa-
ren met mysterieuze en fantasierijke Chinese volksverhalen, mythen en sagen. 
Onze gids, curator Fei Yuliang, sprak met een aanstekelijk enthousiasme in mooi 
Mandarijn over deze fameuze Chinese verhalen, waaronder “De Acht Onsterfe-
lijken” en “De Legende van de Witte Slang”. Helaas kon ik zelfs na bijna 2,5 jaar 
zwoegen met het Mandarijn slechts zo nu en dan een zin oppikken, maar gelukkig 
was Igor Nuijten (van NCTaal) daar om de dag te redden met de vertaling!

Bart Wolterink

Bowlen	 25 november
Op donderdag 25 november was het zover; de SVS 
ging bowlen! Alhoewel de bowlingbaan zich op een 
blijkbaar onvindbare plek bevond, was het uiteinde-
lijk toch iedereen gelukt om het te vinden. Tijdens 
het bowlen werd al snel duidelijk wie de echte bow-
lers onder ons waren. Echter was er een onverwach-
te comeback! Er werd de eerste ronde een verras-
sende winnaar gekroond in Mike. Maar goed, de tijd was nog lang niet voorbij. 
Tijdens de tweede ronde realiseerde ik me dat ik eigenlijk wel heel vaak negen 
pionnen omgooide. Zo ontstond de vloek van de negen, die de hele avond is blij-
ven hangen. Iedereen had een momentje om te stralen. Het is duidelijk geworden 
dat de SVS wel wat bowling-talent bezit!

Thom van der Heide
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CEP 2: Pakjesavond Quiz				    2 December
Het tweede CEP (Cultural Exchange Programme) event van ons jaar was een 
Pakjesavond Quiz! Twee Nederlandse Chinastudies studenten en twee Chinese 
studenten vormden een team om quizvragen te beantwoorden. Mijn team be-
stond door een kleine vergissing uit 5 mensen. Helaas konden we wel maar met 
4 mensen fysiek samenkomen. Dat stopte ons er echter niet van om een video
verbinding vast te leggen en alsnog veel plezier te hebben. We hebben super veel 
plezier gehad en ik heb wederom hele leuke mensen ontmoet! Ook Sinterklaas 
heeft het CEP event bezocht. Hij vertelde verhalen over de vragen, waardoor de 
quiz interactief en nog leuker werd. Team Extern heeft weer een prachtig CEP 
event neergezet! Ik kan niet wachten om te zien wat het CEP hierna nog gaat 
brengen!

Thom van der Heide

Boulderen	 9 december
Het was tijd om de armen uit de mouwen te steken en wat stoom af te blazen 
voor de tentamens met een lekker actieve activiteit; we gingen namelijk boulde-
ren! Bij Klimhal Kunststof in Leiden haalden we onze innerlijke aapjes eruit. Om 
ons heen waren ervaren klimmers druk bezig met routes te calculeren en strate-
gieën te bedenken. In het begin was dit ietwat intimiderend, maar ook wij begon-
nen het uiteindelijk onder de knie te krijgen. We moedigden elkaar aan en pro-
beerden samen een pad naar boven uit te stippelen. Beblaarde handen en lichte 
verwondingen terzijde kwamen we allemaal kwiek de workout uit. 

Coen van Overdam
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Voor de KMK2 hebben voor de vaste interviewrubriek onze eigen docent Jeroen Wie-
denhof geïnterviewd! Zijn naam doet bij de meeste van ons wel een belletje rinkelen, 
maar hem echt tegenkomen doen de meeste van ons pas in het tweede jaar, waar hij de 
taalkundecolleges verzorgt en Mandarijn doceert. Dit interview heb ik samen gevoerd 
met Milan Sosef.

1.	 Wat maakt dat u zo gefascineerd bent in taal?
“Dat is een lange weg geweest, het kwam vooral in de laatste fase van mijn studie. Daar-
voor ben ik in mijn basisschooltijd voor het eerst in aanraking gekomen met het Chinees. 
Toen verzamelde ik Chinese karakters, ik knipte ze uit verpakkingen en verzamelde ze 
in een plakboek. Pas tijdens mijn studie kwam ik erachter dat taalkunde niet echt een 
onderdeel was van de opleiding Chinese talen en culturen. Toen ben ik bijvakken gaan 
doen bij de opleiding taalkunde. Toen kwam ik er pas achter dat schrift en taal twee hele 
verschillende dingen zijn, hoewel het schrift wel de eerste aantrekking was. Vandaag de 
dag zijn velen zich nog steeds niet bewust van dit verschil. Destijds heb ik het als een 
soort van missie beschouwd om de taalkunde de studie in te loodsen. 

Milan: “hoe komt dat?”

Taalkunde is een redelijk jonge wetenschap, de moderne taalkunde is pas een eeuw oud. 
Ik vond het belangrijk dat studenten met een keuzevaklijn konden kiezen om de taalkun-
dige kant op te gaan. 

2.	 Verwarring tussen taal en schrift
Ik moest aan jou (Milan) denken bij deze vraag, want jij zei: “ik ben niet zo goed in taal” 
maar taalverwerving is wat anders dan taalkunde. Je hoeft een taal niet meester te zijn 
om een goede taalkundige te zijn. De verwarring begint al op de basisschool, waar het 
vak dat we ‘Taal’ noemen vooral leren lezen en schrijven is. Maar dat is dus al het schrift 
en niet taal!

Milan: “kunt u wat vertellen over deze verwarring?”
 
Het is heel begrijpelijk dat mensen taal en schrift verwarren. Het fundamenteelste zin-
tuig is het zicht, fundamenteler dan het gehoor. Als we een film kijken met ondertiteling 
en de ondertiteling komt niet volledig overeen met het gesprokene, dan is men geneigd 
te horen wat de ondertiteling ons voorschotelt. Mensen kijken dus liever naar taal dan 
ernaar te luisteren, terwijl taal juist een auditief fenomeen is. Dat culturele blindstaren 
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op het schrift heb je in Europa én in Azië; terwijl verreweg de meeste talen in de we-
reld niet eens een schrift hebben! Verder is een taal natuurlijk prima te leren zonder het 
schrift ooit te leren schrijven of lezen.

Milan: “wat vindt u tussen de balans tussen taal en schrift bij de opleiding Chinastudies 
in Leiden?

Dat is nu wel in evenwicht gekomen. Maar ik vind wel dat studenten meer spreektaal 
zouden moeten kunnen leren. Ik heb destijds drie jaar Chinees geleerd in Leiden maar 
kon in China niet goed met de spreektaal uit de voeten, dus dan vraag je je toch af wat 
je eigenlijk had geleerd. Dit is overigens niet de schuld van de universiteit Leiden of 
enig andere plek, het is meer een soort Pavlovreflex waarbij men in het taalonderwijs de 
accenten legt op het schrift in plaats van de spraak. Toen ik nog student-assistent was en 
taalcolleges gaf aan de studenten probeerde ik zoveel mogelijk de conversationele kennis 
die ik in China had opgedaan over te brengen op de studenten. Het belangrijkste is name-
lijk dat jouw gesprekspartner aan de praat blijft en niet dichtklapt. Bijvoorbeeld het stop-
woordje “zhege zhege” voor “uh”, of het herhalen van de woorden van je gesprekspartner, 
wat in de Chinese context ook beleefdheid uitdrukt naar de gesprekspartner. In gesprek 
raken en blijven, dat vind ik veel belangrijker dan woordjes stampen.

3.	 Wat maakt dat u begonnen bent met luisteren naar taal?
Het besef dat ik zoveel hoorde, dat ik nergens kon vinden. Nergens in de woordenboe-
ken of in de grammatica’s. Leidse taalkundigen zijn heel goed in het in kaart brengen van 
bedreigde talen, maar juist bij de talen die te boek staan als ‘goed gedocumenteerd’ zijn 
er ontzettend veel dingen niet gedocumenteerd. Alledaagse woorden, zinswendingen en 
grammaticale constructies. Wanneer ik dit aankaartte kreeg ik vaak te horen: “ja zo zeg-
gen wij het misschien maar dat is geen mooi Chinees en zeker geen schrijftaal.” Aha en 
toen viel bij mij het kwartje. Het moet dus schrijftaal zijn om gedocumenteerd te wor-
den. Vandaar besloot ik een grammatica van het Mandarijn te schrijven op basis van de 
spreektaal, niet de schrijftaal. Zo’n grammatica is natuurlijk niet eeuwigdurend. Het is 
een foto-opname, net als het coronavirus verandert elke taal voortdurend. 
Taal is sowieso sterk in de biologie geworteld, mijn benadering is daar sterk door geïn-
spireerd. Momenteel onderzoek ik ook een stukje biologische geschiedenis, over materia 
medica in de 17e eeuw. Destijds ontstond een enorme inventarisatiedrang. Het is precies 
wat er ook in de Nederlandse ‘kruidboeken’ gebeurde. In de 18e eeuw kwam vervolgens 
Linnaeus, die de natuur ging categoriseren. In de 19e eeuw kwam op zijn beurt weer 
Darwin, die die categorisatie ging analyseren. Daar voel ik me echt weer helemaal thuis, 
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want ik zie steeds weer dat taal net zo onderhevig is aan Darwinistische principes als 
bijvoorbeeld het coronavirus, altijd veranderen, nooit stilstaan. 

4.	 Als je dat luisterende oor eenmaal hebt ontwikkeld, kun je dat nog 
uitzetten?
Ik ben bang van niet, dan word je een hele vervelende gesprekspartner, dat moet je 
vooral aan mijn vrouw vragen, *haha*. Niet alleen kijken naar wat iemand zegt, maar 
ook hoe. Wat dat betreft is het een gouden tijd voor de huidige studenten. Zelf luisteren 
naar het Chinees door middel van filmpjes, series, podcasts. Het is dan soms wel gescript, 
maar nog steeds spreektaal. Iedereen kan zo de Chinese spreektaal zich eigen maken.

5.	 Voor welk type student bent u allergisch?
Studenten die niet komen om iets te leren. Vooral van die rekenaars, “als ik hier een 7 
voor haal kan ik daar een 5 voor halen.” 

Remy: “dus u houdt wel van een actieve les”

Ja, dat is ook waarom ik die online colleges ook zo slopend vind. Het is inefficiënt en 
ik wil met studenten aan de slag, ik wil feedback. Ik wil mijn studenten horen en dat zij 
hun bevindingen met elkaar delen. Het groepsproces is voor mij het allerbelangrijkst. 
Kennisoverdracht is één, maar kennisoverdracht werkt niet als mensen zich niet op hun 
gemak voelen, in een kille sfeer, zeker niet online. Ik wil dat iedereen kan bijdragen, of 
je nou stottert of stuntelt. Dat moedig ik juist aan, door juist de moeilijke aspecten te 
bespreken komen we tot meer inzichten. Voor een veilige sfeer ben ik bijvoorbeeld ook 
naar de IT-afdeling gegaan en heb ik gezegd: als ik in dit lokaal zit wil ik de camera’s uit. 
Niemand mag bang zijn fouten te maken en beschaamd te worden. 

6.	 Wat geeft nou de meeste voldoening?
De lampjes die je af en toe ziet, van hè verrek, ik heb het door! Dat vind ik heel bevredi-
gend en geeft heel veel voldoening. 
Datzelfde geldt voor onderzoek, de verwevenheid van onderzoek en onderwijs. In de 
bachelor probeer ik dat ook zoveel mogelijk in te bedden in mijn vakken. Het aanleggen 
van een wetenschappelijke grondhouding zie ik ook als mijn taak.

7.	 Waarom denkt u dat er zoveel studenten afhaken bij het vak taal-
kunde?
Is dat zo, is dat meer dan elders? Ik vind het belangrijkst dat het een keuzevak is. Ik vind 
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het namelijk helemaal niet slecht. Studenten moeten gewoon kunnen snuffelen en een 
paar keer college volgen, om vervolgens erachter te komen of dit wel of niet iets voor 
hen is. Een andere reden bestaat misschien ook weer in de verwarring tussen taalkunde 
en taalverwerving. Ga gerust snuffelen zou ik zeggen, als het niks voor je is, dan is daar 
niets mis mee. 

Remy: “het komt misschien ook omdat er geen voorsortering is voor het vak in het eerste 
jaar.”

Nee dat is toeval omdat het vorig jaar is te komen te vervallen. Vroeger was er altijd 
een module Taal & Schrift aan het einde van het eerste jaar. Dat is een opstapje naar de 
taalkunde in het tweede jaar, het belangrijkste wat ik dan overdraag is weer dat taal geen 
schrift is. Helaas hebben jullie die module moeten missen in de corona-perikelen. Voor 
de tweede- en derdejaars keuzevakken hangen aanmeldingen best vaak af van toevallig-
heden. Dan staat het vak ineens prominent in de studiegids of krijgen studenten een mail 
van de studiecoördinator en overstroom het vak, een andere keer zijn er weer minder. 

8.	 Welke taal vindt u het mooist?
Er is geen taal die ik het mooist vind. Het is een vraag die ook in andere vormen vaak 
terugkomt. Nu vraag je het aan mij als taalkundige over taal maar het wordt je ook ge-
vraagd als Sinoloog over Chinese dingen. Zo word je vaak verondersteld om dan van 
Chinees eten te houden. Voor mij is taal een onderzoeksobject, zonder liefde of warme 
gevoelens. 

Milan: “is er niet iets dat u mooi vindt?”

Als kind had ik dat natuurlijk wel, toen ik gebiologeerd was door het schrift. Natuurlijk 
houd ik nog steeds van kalligrafie en Chinese karakters en vind ik dit esthetisch. Ik kan 
wel onder de indruk zijn van de mechanismen hoe een taal werkt, maar dat heb ik ook 
met een wiskundige formule. Is dat liefde voor? Maar dat hoeft geen Chinees te zijn, dat 
zou ook een andere taal kunnen zijn. Zouden virologen houden van het coronavirus? Ik 
weet het niet. Dat is hun onderzoeksobject.

9.	 Toen u in China ging studeren ontlook het land weer voor de we-
reld, wat bleef u het meest bij van uw studententijd?

Het eerste wat me destijds opviel, we hebben het wel over veertig jaar geleden, was het 
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welvaartsverschil. De buitenlandse studenten hadden een speciaal luxer gebouw maar 
de Chinese studenten sliep gewoon in een slaapzaal. Wij hadden per dag twee uur warm 
water om te douchen (dat was toen echt een luxe!) en gezonde voeding was ook moeilijk 
te vinden, zeker voor een vegetariër als ik. Het cultuurverschil maakte ook een indruk 
op me, De manier hoe je met elkaar omgaat en dingen gedaan krijgt zijn helemaal anders. 
De mensenmassa’s waren ook nieuw voor me, als je in de bus zat en je wilde uitstappen 
moest je twee haltes van tevoren je een weg naar de uitgang wurmen, anders kwam je 
er gewoon niet uit!

Milan: “Hoe verschilde het regelen van dingen?”

Wij waren buitenlanders en destijds waren die zowel eng als fascinerend. Niet echt meer 
in Peking, maar daarbuiten kreeg je al snel drommen met mensen achter je aan omdat 
niemand ooit een buitenlander had gezien, echt een bezienswaardigheid! De schoollei-
ding in Peking werd opgedrongen goed voor ons te zorgen, dus er waren ook grenzen. 
Zo mochten we bijvoorbeeld niet zomaar bij iemand thuiskomen, want dan zou diegene 
in de problemen kunnen komen. Hoewel ik dit juist wel wilde. Veel medestudenten vier-
den in hun vrije tijd feestjes in het studentenhuis maar ik wilde juist de spreektaal leren 
en met de gewone Chinezen in contact komen. 

Remy: “wat deed u dan toch om de spreektaal te leren?”

Gewoon de stad in fietsen, luisteren en kijken. Ik ging ook vaak naar de fietsenmaker, 
je fiets werd ter plekke op straat gerepareerd, niks werd weggegooid, alles werd her-
gebruikt, en de Chinezen hadden alle tijd. Je kon dus lekker babbelen terwijl je fiets 
werd gemaakt. Ik had ook gesprekjes met de conciërge, vaak viel het licht uit in ons 
studentenhuis. Toen hij een keer weer uit zijn bed moest kruipen om het te repareren 
ging ik gewoon naar hem toe en een praatje maken. Zo leer je dingen die je nooit in de 
woordenboeken zult tegenkomen, maar juist zo belangrijk zijn, omdat je hiermee je ge-
sprekspartner het gevoel geeft: “wauw, hij hoort er een beetje bij, hij begrijpt ons goed.”

10.	 In Vol van karakter: Chinees in Leiden* schrijft u dat Leiden één van 
de weinige plaatsen is buiten China waar zoveel kennis is over het Chinees, 
kunt u uitleggen wat Leiden in dit opzicht zo bijzonder maakt?
Voor mij in eerste instantie de bibliotheek, ze is gigantisch en het resultaat van eeuwen 
verzamelen. In tweede instantie de diversiteit aan disciplines. Je kunt met collega’s pra-
ten die archeologie doen, biologie, literatuur, Indonesische handschriften etc. Er zijn 
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genoeg universiteiten op de wereld met een kleine bibliotheek en kleine studies. Wij 
hebben met onze universiteit en bibliotheek ontzettend brede disciplines. Wat betreft de 
taalkunde is Leiden ook bijzonder omdat wij heel veel verschillende soorten taalkunde 
bestuderen. Historisch, biologisch, theoretisch, beschrijvend. Ook qua talen zijn we di-
vers, Papoeatalen, Mantsjoe, Russisch, noem het maar op. Onze universiteit heeft een 
ononderbroken ontwikkeling gehad sinds 1575. Het is niet uit borstklopperij, maar dat 
gevoel komt voort uit een besef van de hoeveelheid wetenschappelijke kennis die we hier 
hebben. Wij zijn bevoorrecht dat wij hier kunnen studeren.

Remy Zoutman en Milan Sosef

* Een catalogus gemaakt door de heer Wiedenhof voor de tentoonstelling: Vol van karak-
ter: Chinees in Leiden van het taalmuseum
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Welkom bij de tweede 
‘SYTYCC’! De deelne-
mers zijn: Marjella, com-
missaris van de Activitei-
tencommissie en Shandy, 
de voorzitter! Beiden 
hebben veel ervaring met 
koken, doordat ze jaren-
lang in de horeca hebben 
gewerkt.

De opdracht:
Lotuswortel en paksoi zijn de verplichte ingrediënten. Allebei hadden nooit eer-
der lotuswortel bereid. Ze wisten niet wat ze met de paksoi aan moesten, omdat 
het een simpel ingrediënt is. 

Verslag en interview:
Bij binnenkomst in Marjella’s keuken bleek dat er vier gerechten werden bereid: 
baozi met kip- en paksoivulling, lotuswortel gebakken in pittige bonenpasta, 
udon met kip en tofu in pittige bonenpasta. 

Muziek werd opgezet en ze begonnen met de vulling voor de baozi, waarbij Shan-
dy behendig het vlees ging fijnhakken. Het deeg was van tevoren gemaakt. Intus-
sen sneed Marjella de tofu en groenten. Dit verliep soepel, ondanks een sneetje 
in de vinger, omdat de jury haar afleidde.

Jury: “Waarom heb je eigenlijk Chinastudies als hoofdrichting gekozen?”

S: “Ik begon met Geschiedenis en wilde een Master doen, waarvoor ik Chinees 
moest kunnen op een bepaald niveau. Ik kon geen HSK meer doen (bij het Con-
fuciusinstituut) en dacht: “Dan doe ik de studie.”

M: “Ik wilde bij Defensie Officier Vlieger worden, maar had geen natuurkunde 
op de middelbare, dus ging ik capaciteitentesten en assessment doen, die had 
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ik gehaald. Ik moest natuurkunde halen, dus 
ging ik naar Vavo. Ik haalde natuurkunde niet 
en dacht: “Ik vind talen leuk, ik werk bij een 
Chinees, Chinees is een 

uitdaging. Laat ik Chinees studeren.”.”

De meiden oogden heel zelfverzekerd. Dank-
zij een duidelijke taakverdeling, was er weinig 
communicatie nodig. De winst deed er niet 
toe, ze wilden gewoon lekker eten!

Jury: “Wat is jullie leukste herinnering sa-
men?”

S: “We gingen schaatsen, daarna gingen we de auto in en dachten: “Hhm, raar 
geurtje...” Toen bekeken we onze schoenen en Marjella had shit onder haar 
schoenen. We probeerden het buiten weg te halen en toen waren we van: ‘Nu 
is het schoon’, maar toen stapte ik in shit. We gingen deo spuiten en naar huis.” 

M: “Neee, we gingen naar Rotterdam, omdat 
we naar een bakker wilden. We moesten om-
draaien. Ik stond met de auto op de trambaan 
en we 

werden bijna aangereden door de tram!”    

S: “Ik zei: “Niet op de trambaan stilstaan.”. Zei 
zij: “Komt goed, wat kan er gebeuren?” Nou, 
de tram kwam en ze kon niet doorrijden!”

Het koken ging voornamelijk intuïtief. De re-
cepten werden nagenoeg gevolgd, maar er was 
veel eigen input. 
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Jury: “Hoe bevalt be-
stuur?”

M: “Stressvol, maar ik 
heb geen spijt, want ik 
leer wel dingen.”

S: “Ik was bang dat de 
rest door mijn enthousi-

asme te veel werkdruk zou krijgen. Open communicatie is fijn. Als iemand het 
niet trekt, weten we dat. Deze openheid vind ik heel belangrijk, dat wilde ik 
vanaf het begin benadrukken.”

M: “Dit waardeer ik ook heel erg van het bestuur. Dit vind ik ook in vriendschap 
en relaties belangrijk.”
Het moment was aangekomen om onze maagjes te vullen! De fotogenieke ge-
rechten werden snel opgediend. Tijdens het eten hing er een knus sfeertje. 

Beoordeling:
Smaak → 8/10 punten
De baozi waren heerlijk, de deeg was gelukt en de vulling was fris. De lotuswor-
tel waren knapperig met een duidelijke smaak van de bonenpasta. De udon had 
een lichtzoete ondertoon. De kip was ietwat droog. De tofu was rijk aan smaak. 

Originaliteit / creativiteit → 5/5 punten
De gebruikte recepten werden vooral als hoofdlijnen gebruikt. Er miste wat be

nodigdheden, maar ze bedachten oplossingen.

Presentatie & tijdsduur → 3/5 punten
Het koken duurde langer dan twee uur! De voorbereiding nam het meeste tijd in 
beslag. Met vier gerechten is het, enigszins, begrijpelijk. 

16



Budget & samenwerking → 4/5 punten
De samenwerking verliep soepel. Er was weinig stress en duidelijke communica-
tie. Het was wel prijzig.

(Bonus → 3/3 punten)
Er werden vier verschillende, lekkere gerechten bereid! 

Totaal:  23 punten. Een prachtige score. Uitstekend gedaan, Marjella en Shandy! 

Dilemma’s

Ergens wonen met verschrikkelijk weer en goed inkomen of perfect weer en financiële 
problemen?

Beiden: “Geen financiële problemen.”
M: “Liever geen financiële problemen, dan kan ik gewoon op vakantie.”
S: “Daar zijn we hetzelfde in.”

Liever te laat op je eigen bruiloft of op de begrafenis van je beste vriend?

S: “Eigen bruiloft, de mensen wachten toch. Een Chinese bruiloft begint bij de 
bruid thuis, dus dan schenkt men wel wat later de thee.”
M: “Begrafenis, die is toch al dood!”
(peinzend)
M: “Nee, toch de bruiloft!”

Bart Wolterink, Enrico Tuijp en Sushmita Manraj
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Een tijd geleden kwam ik 
terecht op het Instagram 
account @paiwan83. Ik was 
meteen gefascineerd door 
de mooie foto’s die ik hier 
zag. Dit profiel is van een 
Taiwanese fotograaf die zich 
voornamelijk bezighoudt 
met het fotograferen van een 
inheemse groep in Taiwan, 
de Paiwan (排灣族), in 
hun traditionele kleding. Ik 
was erg onder de indruk 
van deze kleding; het was zo 
gedetailleerd en kleurrijk! 
Hierdoor was meteen mijn 
interesse gewekt om meer te 
leren over de geschiedenis van 
deze mensen en hun kleding, 

dus daar zal ik dan ook verder over uitweiden in dit artikel.

De Paiwan is de op één na grootste inheemse groep in Taiwan met zo’n 96.000 
mensen die ertoe behoren. De meesten hiervan leven in het zuiden van Taiwan. De 
naam Paiwan komt wellicht voort uit een mythe. De voorouders van deze mensen 
zouden in een plaats ergens op de berg Dawu wonen, die Paiwan zou heten. Het 
verhaal gaat dat dit is waar de hemel zou zijn. Volgens andere leden van de Paiwan 
groep zou de naam Paiwan enkel ‘mens’ betekenen. De Paiwan zijn van oorsprong 
polytheïstisch en ze doen ook aan voorouderverering. Iedere vijf jaar organiseren 
ze een groot offer evenement waarin ze de geesten van hun voorouders oproepen 
om hen te zegenen. Ook zou sjamanisme onderdeel uitmaken van hun religie, 
maar dit is recentelijk nogal in verval geraakt. De Paiwan hebben ook hun eigen 
taal. Tot slot is de president van Taiwan, Tsai Ing-wen, voor een vierde Paiwan, 
aangezien haar oma deel uitmaakt van deze groep.
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De traditionele kleding van de Paiwan verschilt, afhankelijk van de sociale klasse 
en het geslacht van de drager. Het bovenkledingstuk van de mannen is over het 
algemeen kort, maar wel met lange mouwen en heeft ook vaak knoopjes aan de 
voorkant. Daarnaast dragen ze vaak kilts en een omslagdoek over de schouder. 
Voor ceremonies hebben ze vaak speciale hoofddeksels en een riem om hun 
zwaard in te bewaren. Vrouwen dragen jurken met knopen aan de rechterkant, 
vaak aangekleed met een hoofddoek of -band, die ook uitgebreid versierd is. Over 
het algemeen geldt dat hoe hoger de sociale klasse, hoe ingewikkelder en 
extravaganter de patroontjes op de kleding zijn. Bepaalde patroontjes geven ook 
een hogere klasse aan, zoals mensenhoofden en -lichamen, zonnen of slangen. 
Glazen kralen op kleding is ook een belangrijk symbool voor rijkdom. Daarnaast 
hebben mensen van de hogere klasse vaak tattoos op hun handen, armen of 
bovenlichaam. Mensen van lagere klasse die iets bijzonders bereiken, worden 

soms ook toegestaan om tatoeages te nemen of de kledingstijl over te nemen 
die bedoeld is voor de hogere 
klasse.

Eline Raukema
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Je bent in Beijing en 
maakt een avondwan-
deling door de stad. Je 
hoort luidruchtige mu-
ziek en besluit om de 
oorsprong te vinden. 
Je eindigt bij een plein 
vol ouderen, die samen 
squaredansen…? Dit 

wordt “guăngchăngwŭ” (广场舞) genoemd en is al jarenlang door heel China een 
bekend fenomeen. China heeft namelijk ongeveer 100 miljoen square dansers, 
die meestal vrouwen van middelbare leeftijd zijn met de bijnaam “dàmā” (大媽).

Geschiedenis
Guăngchăngwŭ kwam in de jaren negentig tot stand nadat de CCP een meer ka-
pitalistisch beleid aannam en veel mensen hun baan bij staatsbedrijven verloren. 
Men had een drang naar entertainment, maar weinig geld. Dansen in publieke 
parken/pleinen werd een vorm van goedkoop entertainment en beweging. Het 
squaredansen bracht bij velen ook een nostalgisch gevoel van een hechte gemeen-
schap op het platteland. De meesten waren namelijk van het platteland naar de 
stad vertrokken voor werk.

Het gezamenlijk squaredansen was een opkomende hobby, dus nog niet populair. 
Vlak voor de Olympische Spelen in Beijing in 2008 werden de inwoners aange-
spoord om meer naar buiten te gaan en te bewegen. Deze aansporing heeft ervoor 
gezorgd dat de populariteit exponentieel begon te groeien en het werd vanaf 
2010 door heel China een bekend fenomeen.

De enorme populariteit bij ouderen is ook te verklaren. Het ligt namelijk aan 
hun generatie. De meeste square dansers zijn rond de 55 jaar oud en groeiden op 
tijdens de Culturele Revolutie, die in 1966 begon. Tijdens de Culturele Revolutie 
was er een grote nadruk op collectivisme. Dat heeft een diepe indruk nagelaten 
bij hen en zij zijn daarom zo geïnteresseerd in squaredansen.
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Overlast
In China is het dus normaal om in veel steden square-dansende ouderen in publie-
ke parken of op pleinen te zien. De vaak hele grote groepen komen in de ochtend 
of avond bij elkaar om te dansen, meestal met oorverdovende muziek. Er zijn 
zelfs instanties geweest waarbij rivaliserende groepen hun muziek luider zetten 
dan de ander, zodat de andere groep hun eigen muziek niet meer hoorde en dus 
niet meer kon squaredansen. Dit is overduidelijk een ergernis voor velen.
Vele omwonenden hebben daarom geklaagd bij de groepen zelf, maar ook bij de 
politie. De groepen zelf geven vaak geen gehoor aan de omwonenden en zeggen 
dat het hun ‘recht’ is om te dansen. Omwonenden hebben (dankzij het verwaande 
gedrag) het heft in eigen hand genomen. Zo is er bijvoorbeeld een ‘stun gun’ te 
koop, die luidsprekers vanaf 50 meter afstand kan uitzetten.
In een aantal steden worden er boetes uitgedeeld als er overlast is en in sommige 
steden is er zelfs een verbod op squaredansen in bepaalde gebieden. Er zijn een 
paar groepen die zich hieraan hebben aangepast en zij gebruiken bijvoorbeeld 
koptelefoons i.p.v. een speaker tijdens het 
dansen. Hun versie van een silent disco.

Dàmā’s van nu
Ondanks alle overlast blijft de populariteit 
van guăngchăngwŭ stijgen en steeds meer 
(vooral jongere) vrouwen sluiten zich aan 
bij groepen. Als je lid bent van een groep, ben je ook lid van een grote gemeen-
schap. Guăngchăngwŭ is voor dàmā’s, naast een vorm van beweging, ook een ma-
nier om hun vrouwelijke schoonheid te uiten, te netwerken en nieuwe vrienden 
te maken. De voordelen overtreffen voor hun dus de nadelen.

Guăngchăngwŭ is, dankzij de grote populariteit, in 2017 toegevoegd aan de Natio-
nale Spelen van China als een officiële sport, met groepen dàmā’s als deelnemers. 
Het squaredansen blijft dan ook niet alleen een nationaal fenomeen. Chinese toe-
risten hebben al gedanst in Parijs, Australië en New York. Hoe lang duurt het 
totdat guăngchăngwŭ ook in Nederland te zien zal zijn?

Sushmita Manraj
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Dit jaar wordt de organisatie van de SVS in goede banen geleid door 
het 44e bestuur. Maar misschien heb je al gehoord dat vier (en dus 
ook vierenveertig) bij bepaalde mensen een negatieve associatie 
oproept. Een snelle zoekopdracht op het internet bracht mij zelfs 

bij de Wikipediapagina over tetrafobie, angst voor het getal vier. De leden van het 
huidige bestuur zijn dus óf dapper, óf niet bijgelovig. Maar waarom is dit eigenlijk 
een ding? En er zijn toch vast wel positieve kanten aan het getal vier? 

Het bijgeloof 
Zoals je waarschijnlijk al wist, is het getal vier een on-
geluksgetal omdat de uitspraak (四 sì) dichtbij de uit-
spraak van het woord ‘sterven’ of ‘dood’ komt (死 sǐ). 
Ook in andere Chinese talen dan het Mandarijn komt 
dit ‘probleem’ voor, zoals in het Kantonees (sei3 en 
sei2) en het Zuidelijk Min (sì en sí). 
Is het nu zo dat deze mogelijke associatie daadwerkelijk 
een probleem vormt? Dat is misschien sterk uitgedrukt, 
maar ze zorgt wel voor interessante verschijnselen. 
Zo staat er op de Wikipediapagina over tetrafobie het 
voorbeeld van het bedrijf OnePlus. Dit Chinese be-
drijf besloot om de opvolger van de OnePlus 3 in zijn 
smartphone reeks OnePlus 5 te noemen, om zo het on-
geluksgetal te vermijden.

Het positief bekijken
Maar je kunt het getal ook op een andere manier bekijken. In bepaalde Chinese 
culturele elementen is vier juist een gewenst getal, of zelfs een vereiste hoeveel-
heid. Tijd om 4 in het goede licht te zetten! 

In de Chinese talen speelt het getal vier dus ook juist een positieve rol. Denk bij-
voorbeeld aan de chéngyǔ , ook wel ‘vier-karakter-uitdrukkingen’  (四字成語) 
genoemd. Ook onze sjaarzen ontkomen er niet aan ze te leren en het kan een be-
hoorlijke opgave zijn om ze te leren. Maar toch geeft het stiekem veel voldoening 
om na het leren je chengyu op te kunnen dreunen als een soort mantra’s! 

Het vermijden van 4 en 14 in een lift in Shanghai. 
Ook het Westerse ongeluksgetal 13 is hier weggelaten. 
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Ook rond Chinese feestdagen zijn chengyu niet te vermijden (zoals bijv. 萬事如
意) en bestaan de beste wensen en spreuken uit vier karakters (zoals bijv. 早日
康復), hoewel deze laatsten niet per definitie ‘chengyu’ zijn.
Nu het toch over feestelijkheden gaat; ook in bepaalde rituelen speelt het getal 
vier een belangrijke rol. Zo is het bij veel bruiloften belangrijk dat er rekening 

gehouden wordt met ‘四紅四喜’. In deze uitspraak verwijst 四紅 naar de vier-
soorten rode kleding die een bruid hoort te dragen. 四喜 verwijst naar vier 
vreugdevolle dingen die men elkaar vroeger toe wenste in het leven.

Tenslotte heeft het getal vier ook 
in de traditionele Chinese archi-
tectuur positieve associaties, zoals 
de eeuwenoude sìhéyuàn (四合
院) bijvoorbeeld. Deze bouw-
vorm wordt al sinds de Westelij-
ke Zhou toegepast op huizen en 
zorgt voor een gevoel van rust, 
privacy en veiligheid. Het is ook 
te stellen dat de Verboden Stad in 
Beijing een grote versie is van de 
siheyuan. Ook was de vierkant in 
verschillende periodes in de Chi-

nese geschiedenis de vorm waarin steden gebouwd werden. 
Uit al deze informatie blijkt dat we vier niet zomaar af kunnen schilderen als een 
‘negatief’ getal. Het SVS bestuur doet zijn best en heeft dus niets te vrezen. En 
om er nog zeker van te zijn dat alles goed verloopt, wens ik het bestuur voor de 
rest van het jaar (met vier karakters) 一切順利! 

Enrico Tuijp
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Eilanden waar de dierenpopulatie de mensenpo-
pulatie evenaart, of zelfs overschrijdt, daar kijken 
we in Nederland niet gek van op. Zo leven er naast 
de veertienduizend mensen ook veertienduizend 
schapen op Texel. Toch is het eiland Okunoshima 
(大久野島), gelegen in de Hiroshima prefec-
tuur, van een hele andere orde. Op dit eiland, 
dat 170 keer zo klein is als Texel, woont een ko-
nijnenpopulatie die volgens de website van het 

eiland zelfs boven de duizend uitstijgt. Hoewel een eiland vol konijnen als een 
droom klinkt voor mij, heeft dit schijnbare konijnenparadijs een duistere kant.

Zo is het eiland op kaarten uit de Meiji- en Taisho-periode (1868-1926) moei-
lijk te vinden. Hier was namelijk in de eerste helft van de 20e eeuw een van 
de grootste producenten van illegale chemische wapens in Japan gevestigd. In 
deze periode is er op Okunoshima onder andere op mensen en dieren, waar-
onder konijnen, getest. Toch is de kans klein dat de hedendaagse bewoners van 
Okunoshima afstammen van die konijnen. Ellis Krauss, professor Japanse politiek 
aan de Universiteit van Californië San Diego, geeft aan dat de tweehonderd vast-
gezette konijnen door het Amerikaanse leger zijn geëuthanaseerd toen zij na de 
Tweede Wereldoorlog Japan overnamen. Een gangbaardere verklaring, alhoewel 
deze nog steeds ongegrond is, is dat een schoolklas op het eiland een kleine groep 
konijnen heeft achtergelaten. Deze konijnen konden zich vervolgens zonder na-
tuurlijke vijand gemakkelijk voortplanten, zoals konijnen dat graag doen. Toch 
is er ook voor deze theorie geen afdoend bewijs, waardoor de oorsprong van de 
grote populatie een mysterie blijft.

Helaas is zo’n grote populatie onhoudbaar op zo’n klein eiland. Margo DeMello, 
assistent-professor antrozoölogie aan Carroll College in Montana, beweert dat er 
maximaal zo’n driehonderd konijnen op het eiland zouden kunnen leven. Hier-
door zijn de konijnen voor hun voedsel en drinkwater afhankelijk van toeristen. 
Ook is de onregelmatigheid van de voeding zeer slecht voor de spijsvertering van 
de konijnen. Op een zonnige dag krijgen de konijnen van de vele toeristen meer 
dan genoeg te eten, terwijl ze op een regenachtige winterdag soms helemaal niks 

Illustratie door Kairin Ton
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krijgen. Dit terwijl konijnen eigenlijk regelmatig een klein beetje willen eten. En 
dan hebben we het nog niet eens over de verwondingen die de konijnen oplopen 
door menselijk contact.

Ondanks deze barre levensomstandigheden blijft de populatie groeien. Maar zo-
als DeMello de spijker pijnlijk op zijn kop slaat: “Hoewel de populatie misschien 
groter wordt, lijden de individuele konijnen pijn.”

Katrielle Heming
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Als je ooit in Zuid-Korea bent geweest of zelfs slechts een K-drama hebt geke-
ken, kan het niet anders dan dat je de term 빨리빨리 (Ppallippalli) voorbij hebt 
horen komen. Het woord 빨리 kan letterlijk vertaald worden naar ‘snel’ of ‘ge-
haast.’ Je kunt het bijvoorbeeld gebruiken om te zeggen “laten we snel gaan!” of 
om iemand aan te sporen om het werk snel af te maken. Dit staat echter ook voor 
een mentaliteit die al voor een lange tijd wordt verstaan als ‘Koreaanse mentali-
teit’, die voortkomt uit de snelle industrialisatie die Zuid-Korea doorliep na de 
Koreaanse Oorlog. De ‘빨리빨리 cultuur’ staat voor snelheid: snelheid in wat 
men doet, in het behalen van doelen, zelfs in het ontvangen van bestellingen. Een 
voorbeeld waarbij deze ‘cultuur’ sterk naar voren komt, is het ongewoon snelle 
tempo waarin constructie plaatsvindt, zoals de Gyeongbu Expressway die in nog 
geen 2,5 jaar compleet af was. Ook het bezorgen van eten, een fenomeen waar 
Zuid-Korea bekend om staat, gaat op een rap tempo. Zuid-Korea is zelfs een van 
de landen met het snelste internet en wordt vaak gezien als het land met de snelst 
veranderende trends. 

Supersnel internet, bezorging binnen no-time... Dit betekent uiteraard niet dat 
alles alleen maar positief is. Er zijn ook een aantal negatieve consequenties aan 
deze manier van werken. Bekende voorbeelden zijn de ineenstortingen van ge-
bouwen vanwege slechte constructie, zoals het tragische geval van de Sampoong 
Department Store in 1995. Maar ook toenemende verkeersongelukken, door 
bezorgers die regels overtreden om snel op hun bestemming te komen bijvoor-
beeld, en mentale gezondheidsklachten vanwege de druk die wordt gelegd op 
werknemers. Dit zijn een aantal fenomenen die in het algemeen steeds meer on-
der de aandacht worden gebracht. 

Illustratie door Marieke Dijkstra
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Maar goed, in hoeverre kunnen we dit ook echt een ‘Koreaans iets’ noemen? Het 
lijkt alsof de meeste niet-Koreanen dit vaak zien als typisch kenmerkend aspect 
voor de Koreaan: zij zijn snel in hun doen en gehaast in hun laten. Hoewel het 
zeker een mentaliteit is die voor een lange tijd vele Koreanen heeft gedreven, is 
het natuurlijk niet zo gemakkelijk te generaliseren. Steeds vaker streven mensen 
naar een gezonde balans tussen werk- en privéleven; iets wat overigens wordt 
uitgedrukt in de recent bedachte term 워라밸 (wo-la-bael; van 워크 앤 라이
프 밸런스 (wo-keu aen lai-peu bael-leon-seu); lett. werk en leven balans). 

Bezorgers staan op tegen de rigide verwachtingen die voor hen zelfs tot gevaar 
kunnen leiden. Het ziet ernaar uit dat de trend van snelheid ook onderhevig is aan 
snelle verandering.

Fatima Chouhou
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Vroeger hoorde ik wel eens hoe mijn opa een 
bijnaam had, maar ik begreep nooit wat die bij-
naam inhield. Laatst realiseerde ik me wat deze 
bijnaam was; het was Chiang Kai-shek. Ik be-
sloot wat verder te vragen.

Eerst even een achtergrond, want wie was 
Chiang Kai-shek? Jiǎng Jièshí (蔣介石), ofwel 
Chiang Kai-shek, was een Chinees politicus 
en militair leider. Hij was geboren tijdens het 
Qing-keizerrijk. Hij was zelfs de leider van Chi-
na van 1928 tot 1949. Vervolgens regeerde hij 
vanaf 1950 tot zijn dood in 1975 in Taiwan. Chiangs regering was een nationalis-
tisch georiënteerde regering. Tijdens de jaren ‘40 was er echter een burgeroorlog 
aan de gang in China tussen de nationalisten en communisten. De communisten 
wonnen deze oorlog uiteindelijk, maar Chiang was al gevlucht naar Taiwan. Hij 
zou nooit terugkeren naar het vaste land.

En dan nu in 2021 het moment dat ik mijn opa ondervroeg over zijn bijnaam. 
‘Vroeger had iedereen in het dorp een bijnaam.’ vertelde mijn opa me. Hij ver-
telde hoe op school één van zijn broers de eerste was die de bijnaam Chiang Kai-
shek had gekregen. Hij wist te vertellen wie de president van Formosa (in de tijd 
van de VOC de naam van het gekoloniseerde deel van Taiwan) was. Het antwoord 
was (je raad het al) Chiang Kai-shek. Omdat hij dus de enige was die dat wist, 
kreeg hij de bijnaam Chiang Kai-shek. Uiteindelijk ging die broer van school af 
en kwam mijn opa daar op school. Zo werd de bijnaam overgedragen op hem. 
Vervolgens vertelde hij me hoe sommige mensen hem alleen als “Chiang Kai” (zeg 
Sjanka) kennen. Zelfs nu zijn er nog mensen die zeggen ‘Oh, dat is Sjanka!’ zonder 
te weten dat hij eigenlijk helemaal geen Sjanka heet!

Thom van der Heide 
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Florence: “Dit is te veel positiviteit, ik wil mijn weekend in.”

Sjoerd: “Onion soup is not made. It’s born.”

Lianne: “De kinderen fungeren als een citer en trommel.”

Shandy: “But who likes history? It’s so boring.”

Thom: “De Grinch is mijn homeboy.”

Evy: “Winterdepressie is extra spicy dit jaar.”

Maarten: “Ik houd niet van dit karakter, het is een soort greatest hits van 
alles wat we geleerd hebben.”

Lianne: “Je suis fatiguée.”

Alyssa: “Je suis fat and gay.”

Daniel Stumm: “Even the emperor liked and subscribed.”

Jan: “我考得考lo slecht.”

Yaru: “Dat is een bestuur voor het volgende probleem.”

Lonneke: “Seks en geweld worden allebei gecensureerd? Dan hou je nog 10 
minuten aan Game of Thrones over.”

Immanuelle: “Portobello... Wow, als ik een paddenstoel was, zou ik ook zo 
willen heten.”
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1.	 Gabe: “Als je KC nou niet leuk vindt, dan kan je het gewoon negeren 
en er overheen lezen.”

2.	 Gabe: “Zijn er over deze vraag nog zinnen?”

3.	 Gabe: “#foei.”

4.	 Gabe: “Sommige pagna’s in mijn lesboek hebben last van ghosting.”

5.	 Gabe plukt figuurlijke kruiden: “Ah deze is tegen Alzheimer! En deze 
tegen corona!”

6.	 Gabe: “Kan je de deur dicht doen? Dan kan de Feng Shui niet ontsnap-
pen.”

7.	 Gabe: “Vlinders zijn niet bepaald een voedzame maaltijd... Tenzij je 
heel veel vlinders eet.”

En een speciaal plekje voor wat 
wijsheid van Paul van Els:

Sint dacht van binnen
wat moet ik toch beginnen
met die ene student.
Een echte vent
maar een lijf
van een oud wijf.
Na de corona piek
is hij wéér ziek.
Tot de volgende keer
dan maar weer.
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